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І. График образовательного процесса          ІІ. Сводные данные по бюджету времени (в неделях) 
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Обозначения:  – теоретическое обучение  О  – учебная практика  / – дипломное проектирование  =  – каникулы 

            

 : – экзаменационная сессия  Х – производственная практика  // – итоговая аттестация    

III. План образовательного процесса 
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1. Государственный 

компонент             

  
4958 2356 346 0 1684 224 1134 476 26 882 384 29 808 436 18 760 400 22 314 178 5 394 204 13 366 138 10 120 60 3 180 80 5 131 

1.1 МОДУЛЬ СОЦИАЛЬНО-

ГУМАНИТАРНЫХ 

ДИСЦИПЛИН I 

                                     

1.1.1 История  1д 72 34 18   16 72 34 2                         2 УК-9 

1.1.2 Политология  2д 72 34 18   16    72 34 2                      2 УК-7 

1.1.3 Философия 3  160 76 40   36       160 76 4                   4 УК-8 

1.1.4 Экономика 4  120 60 34   26          120 60 3                3 УК-10 

1.2 Модуль «Безопасность 

жизнедеятельности» 

 1 108 50 40   10 108 50 3                         3 УК-6 

БПК-12 

1.3 Культурология 1  120 54 34   20 120 54 3                         3 УК-4 

УК-5 

1.4 Информационные технологии в 

профессиональной деятельности 
 2д 108 34   34*     108 34 3                      3 УК-2 

1.5 МОДУЛЬ “ЯЗЫК И 

КУЛЬТУРА РЕЧИ” 

                                    БПК-1 

1.5.1 Белорусский язык и культура 

речи 

1  120 44 10  34*  120 44 3                         3  

1.5.2 Русский язык и культура речи 2  120 44 10  34*     120 44 3                      3  

1.6 МОДУЛЬ 

“МЕЖКУЛЬТУРНАЯ 

КОММУНИКАЦИЯ” 

2 1                                  6 УК-11 

БПК-5 

1.6.1 Введение в теорию 

коммуникации 

  108 34 20   14 108 34 3                           

1.6.2 Теория и практика 

межкультурной 

коммуникации 

  108 34 20   14    108 34 3                        

1.7 МОДУЛЬ 

“ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ 

ОСНОВЫ 

КОММУНИКАЦИИ” 

6                                    УК-1 

УК-3  

1.7.1 Семантика  5 80 34 20   14             80 34 2             2  

1.7.2 Синтактика   80 34 20   14                80 34 2          2  

1.7.3 Прагматика   80 34 20   14                80 34 2          2  

1.8 Семиотика культуры  7  110 36 20   16                   110 36 3       3 УК-1 

УК-11 

 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК I                                       

1.9 Модуль “Практическая 

фонетика” 

 1д,2, 

4д 

                                  УК-3 

БПК-2 

1.9.1 Практическая фонетика I   324 172   172  216 104 6 108 68 3                      9  

1.9.2 Практическая фонетика II   120 70   70        60 36  60 34 3                3  

1.10 Модуль “Коммуникативная 

грамматика” 

                                    УК-3 

БПК-3 



1.10.1 Коммуникативная  

грамматика I 

3 2д, 

4д 

564 286   286  174 78  150 68 9 120 72 3 120 68 3                15  

1.10.2 Коммуникативная  
грамматика II 

 6д 108 70   70              54 36  54 34 3          3  

1.11 Модуль “Практика устной и 

письменной речи” 

                                    УК-3 

УК-4 

БПК-4 

1.11.1 Практика устной и 

письменной речи I 

1,2  432 180   180  216 78 6 216 102 6                      12  

1.11.2 Практика устной и 

письменной речи II 

4 3 240 140   140        120 72 3 120 68 3                6  

 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК II                                      

1.12 Практическая фонетика  3 108 72   72        108 72 3                   3 УК-3 

БПК-2 

1.13 Модуль “Практическая 

грамматика” 

4 6д                                  6 УК-3 

БПК-3 

1.13.1 Практическая грамматика I   120 70   70        60 36  60 34 3                  

1.13.2 Практическая грамматика II   120 70   70              60 36  60 34 3            

1.14 Модуль “Практика устной и 

письменной речи” 

5,6 3,4                                  12 УК-3 

УК-4 

БПК-4 

1.14.1 Практика устной и 

письменной речи I 

  228 104   104        108 36 3 120 68 3                  

1.14.2 Практика устной и 

письменной речи II 

  240 140   140              120 72 3 120 68 3            

1.15 МОДУЛЬ  “ПЕРЕВОД I”  

(на базе иностранного  

языка I) 

4 3                                   БПК-5 

БПК-6 

1.15.1 Теория перевода   72 36 22   14       72 36 2                   2  

1.15.2 Основы перевода   160 68   68           160 68 4                4  

1.16 МОДУЛЬ 

«ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ 

КОММУНИКАЦИЯ» 

                                    БПК-5 

БПК-7 

БПК-9  

УК-3 

УК-6 

УК-8 

УК-11 

1.16.1 Стратегии коммуникативного 

поведения  

(на иностранном языке) 

8 7 336 162   162                    216 102 6 120 60 3    9  

1.16.2 Культурный контекст 

профессионального общения 

(на иностранном языке) 

9  180 80   80                          180 80 5 5  

 Курсовая работа   40                        40  1       1  
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2. Компонент учреждения 

высшего образования 

  
4188 1918 452 0 1206 150 0 0 0 72 34 2 288 104 8 396 136 11 856 384 23 608 268 18 768 400 18 744 382 23 456 210 12 115 

2.1 МОДУЛЬ СОЦИАЛЬНО-

ГУМАНИТАРНЫХ 

ДИСЦИПЛИН II 

                                    БПК-10 

2.1.1 Спецмодуль1/Спецмодуль 2  2 72 34 28   6    72 34 2                      2  

2.1.2 Спецмодуль3/Спецмодуль 4  3 72 34 28   6       72 34 2                   2  

2.1.3 Спецмодуль5/Спецмодуль 6  4 72 34 28   6          72 34 2                2  

2.1.4 Спецмодуль7/Спецмодуль 8  5 72 34 28   6             72 34 2             2  

2.2 Спецкурс (курс по выбору)  4 108 34 22   12          108 34 3                3  

2.3. Психология делового 

общения/Технологии 

разрешения конфликтов  

(курс по выбору) 

 5 108 36 20  16*              108 36 3             3 БПК-5  

УК-12 

СК-10 

2.4 МОДУЛЬ « КУЛЬТУРА 

ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН» 

 3д,4                                   СК-1 

УК-4 

2.4.1 Мировая литература   108 34 20   14       108 34 3                   3  

2.4.2 Мировое искусство   108 34 20   14          108 34 3                3  

2.5 МОДУЛЬ «КУЛЬТУРА 

ОБЩЕНИЯ» 

(иностранный язык I) 

6                                    БПК-7  

БПК-9 

УК-3 

УК-4 

2.5.1 Практикум по культуре 

речевого общения  

 5 432 210   210              216 108 6 216 102 6          12  

2.5.2 Практикум по 

академическому письму 

  72 34   34                 72 34 2          2  

2.6 Страноведение 

(на базе иностранного языка 

I) 

6 5 120 60 40   20             40 30 1 80 30 2          3 УК-9 

БПК-10 

СК-1 

СК-3 

2.7 Язык средств массовой 

коммуникации 

 7,8д 216 66   66                    108 36 3 108 30 3    6 БПК-9  

БПК-10 

УК-7 

СК-3 

2.8 МОДУЛЬ «ПЕРЕВОД II» 

(на базе иностранного  

языка I) 

 5,6д                                   БПК-1 

БПК-6 

СК-5 

2.8.1 Письменный перевод   72 36   36              72 36 2             2  

2.8.2 Устный перевод   72 34   34                 72 34 2          2  

2.9 МОДУЛЬ 

«ИНФОРМАЦИОННЫЕ 

ТЕХНОЛОГИИ В 

ПЕРЕВОДЕ» 

 5,6д 216 70   70              108 36 3 108 34 3          6 УК-2 

СК-4 

2.10 МОДУЛЬ «СТРАТЕГИИ 

ПЕРЕВОДА» 

8 7                                   УК-12 

БПК-5 

СК-6 

СК-7 

СК-8 



2.10.1 Синхронный перевод   72 30   30                       72 30 2    2  

2.10.2 Последовательный перевод   112 66   66                    72 36 2 40 30 1    3  

2.10.3 Перевод специальных 

текстов ( по направлению 

специальности)” 

  112 64   64                    72 36 2 40 28 1    3  

2.11 Практикум по устному 

переводу 

 9 108 50   50                          108 50 3 3 УК-12 

СК-6 

СК-7 

СК-8 

 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК 

II: 

                                     

2.12 МОДУЛЬ «КУЛЬТУРА  

ОБЩЕНИЯ» 
7,9 8                                   БПК-7 

БПК-9 

УК-3 

УК-4 

2.12.1 Практикум по культуре 

речевого общения 

  624 320   320                    288 170 8 216 90 6 120 60 3 17  

2.12.2 Страноведение  

(на базе иностранного языка 

II)  

  40 30 20   10                      40 30 1    1 СК-1 

СК-2 

2.13 МОДУЛЬ «ПЕРЕВОД»  

(на базе иностранного  

языка II) 

9 8 360 226   226                    120 72  120 94 6 120 60 3 9 БПК-5 

БПК-6 

СК-5 

 ДИСЦИПЛИНЫ 

НАПРАВЛЕНИЯ 

СПЕЦИАЛЬНОСТИ 

                                     

2.14 МОДУЛЬ “ОСНОВЫ 

ТУРИЗМА” 

 3д,4                                   БПК-11 

УК-6 

СК-10 

2.14.1 Туризм и индустрия 

гостеприимства 
  108 36 24   12       108 36 3                   3  

2.14.2 Экскурсология в деятельности 

гида-переводчика   

  108 34 20  14*           108 34 3                3  

2.15 МОДУЛЬ 

Туристические ресурсы: 

5                                    БПК-11 

УК-6 

СК-11 

2.15.1 Туристическое 

страноведение 

  72 34 24   10             72 34 3             3  

2.15.2 Анимационная деятельность и 

сервис в туризме  
  108 34 20  14*              108 34 3             3  

2.16 МОДУЛЬ  

Организация туризма: 

6                                   3 БПК-11 

УК-6 

СК-12 

2.16.1 Туроперейтинг   60 36 20  16*              60 36                

 Менеджмент и маркетинг 

туризма 

  60 34 20   14                60 34 3            

 ДИСЦИПЛИНЫ ПО ВЫБОРУ                                      

2.17 Курс по выбору 1/ 

Курс по выбору 2 

 7 108 50 20  30*                    108 50 3       3 УК-7 

БПК-8 

БПК-10 

2.18 Курс по выбору 3/ 

Курс по выбору 4 

 8 108 50 30   20                      108 50 3    3 УК-10 

БПК-8 

БПК-10 

2.19 Курс по выбору 5/ 

Курс по выбору 6 
 9 108 40 20  20*                          108 40 3 3 УК-5 

БПК-5 

БПК-8 

3. ФАКУЛЬТАТИВНЫЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 
                                     

3.1 Основы управления 

интеллектуальной 

собственностью 

   34 34                    34             

3.2 Профессиональный этикет 

переводчика 

   18 18                 18                

3.3 Скоропись в устной 

переводческой деятельности 

   18 18                    18             

3.4 Прагматические аспекты 

перевода 

   12 12                       12          

3.5 Основы финансовой и 

праовой грамотности 

   18 18                 18                

4. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ВИДЫ 

ОБУЧЕНИЯ 
                                     

4.1 Физическая культура  /1-8 /552 /552   /552  /72 /72  /68 /68  /72 /72  /68 /68  /72 /72  /68 /68  /72 /72  /60 /60       

4.2 Третий иностранный язык /4,6,8 /3,5,7 /900 /630   /630        /130 /90 3 /170 /120 5 /130 /90 3 /170 /120 5 /130 /90 3 /170 /120 5    24  

 

Количество часов учебных занятий 9146 4274 798  3102 374 1134 476 26 954 418 31 1096 540 26 1156 536 33 1170 562 28 1002 472 31 1094 538 26 864 442 26 636 290 17 246  

Количество часов учебных занятий в неделю       26 25 30 32 31 28 30 29 29   

Количество курсовых работ 1            1     

Количество экзаменов 26      3 3 2 4 2 5 2 2 3   

Количество зачетов 44      4 5 7 7 7 4 4 4 2   

 

IV. Учебные практики V. Производственные практики VI. Дипломное проектирование VІІ. Итоговая аттестация 

Название практики Семестр Недель 
Зачетных 

единиц 
Название практики Семестр Недель 

Зачетных 

единиц 
Семестр Недель 

Зачетных 

единиц 

1. Государственный экзамен по 

специальности, направлению 
специальности, специализации. 

2. Защита дипломной работы в ГЭК 

Ознакомительная по 

межкультурной коммуникации 

2 2 3 Переводческая 8 4 6 

9 3 4 
Ознакомительная переводческая 4 1 1 Преддипломная переводческая 

по направлению специальности 
9 6 9 

Летняя по межкультурной 

коммуникации 

6 1 1     
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Продолжение типового учебного плана по направлению специальности 1-23 01 02-02, регистрационный № _________________ 

 

VIІІ. Матрица компетенций 
Код  

компетенции 
Наименование компетенции 

Код модуля, учебной  

дисциплины 

УК-1 Владеть основами исследовательской деятельности, осуществлять поиск, анализ и синтез информации.  1.7, 1.8 

УК-2 Решать стандартные задачи профессиональной деятельности с применением информационно-коммуникационных технологий.  1.4, 2.9 

УК-3 

Осуществлять коммуникации на иностранных языках для решения задач межкультурного взаимодействия.  1.7, 1.9, 1.10, 

1.11, 1.12, 1.13, 

1.14, 1.16, 2.5, 

2.12 

УК-4 
Толерантно воспринимать социальные, этнические, конфессиональные, культурные и иные различия.  1.3, 1.11, 1.14, 

2.4, 2.5, 2.12 

УК-5 Быть способным к саморазвитию и совершенствованию в профессиональной деятельности.  1.3, 2.19 

УК-6 
Проявлять инициативу и адаптироваться к изменениям в профессиональной деятельности.  1.2, 1.16, 2.14, 

2.15, 2.16 

УК-7 Обладать гуманистическим мировоззрением, качествами гражданственности и патриотизма.  1.1.2, 2.7, 2.17 

УК-8 Обладать современной культурой мышления, уметь использовать основы философских знаний в профессиональной деятельности.  1.1.3, 1.16 

УК-9 Выявлять факторы и механизмы исторического развития, определять общественное значение исторических событий.  1.1.1, 2.6 

УК-10 
Обладать современной экономической культурой, уметь использовать основы экономических знаний в профессиональной 

деятельности. 
1.1.4, 2.18 

УК-11 
Работать в команде с учетом особенностей ценностно-смысловых ориентаций различных социальных, национальных, религиозных 

и профессиональных общностей и групп. 
1.6, 1.8, 1.16 

УК-12 
Вырабатывать и принимать профессиональные решения, корректировать собственную деятельность  и деятельность других 

участников процесса межкультурной коммуникации 
2.3, 2.10, 2.11 

БПК-1 
Владеть культурой устной и письменной речи при коммуникации на белорусском и русском языках в профессиональной 

деятельности. 
1.5, 2.8 

БПК-2 Владеть нормой и узусом фонетической системы иностранного языка I/II 1.9, 1.12 

БПК-3 Владеть нормой и узусом грамматической системы иностранного языка I/II 1.10, 1.13 

БПК-4 
Осуществлять в устной и письменной коммуникации в соответствии с нормой и узусом их фонетической, грамматической и 

лексической систем на иностранном языке I/II 
1.11, 1.14 

БПК-5 

Обладать готовностью к решению задач в области межъязыкового и межкультурного посредничества. 1.6, 1.15, 1.16, 

2.3, 2.10, 2.13, 

2.19 

БПК-6 Использовать иностранный язык I/II в качестве инструмента профессиональной деятельности при переводе текстов. 1.15, 2.8, 2.13 

БПК-7 
Применять базовые стратегии и тактики устной и письменной коммуникации на иностранном языке I/II для решения 

профессиональных задач. 
1.16, 2.5, 2.12 

БПК-8 
Осуществлять информационно-аналитическую деятельность для обеспечения эффективности межкультурной, межъязыковой 

коммуникации. 
2.17, 2.18, 2.19 

БПК-9 
Эффективно взаимодействовать  в мультикультурном коллективе. 1.16, 2.5, 2.7 

2.12 

БПК-10 

Ориентироваться в современных тенденциях политического развития, глобальных процессах с пониманием их перспектив и 

возможных последствий, анализировать социально-значимые проблемы и процессы, выявляя их связь с экономическим, 

социальным и культурным контекстом, а также с объективными тенденциями и закономерностями развития политических систем.   

2.1, 2.6, 2.7, 

2.17, 2.18 

БПК-11 
Использовать методы сбора, обработки и интерпретации комплексной социальной информации для решения организационно-

управленческих задач, в том числе находящихся за пределами непосредственной сферы деятельности.   
2.14, 2.15, 2.16 

БПК-12 

Владеть основами рационального природопользования и энергосбережения, основными методами защиты от негативных 

воздействий факторов антропогенного, техногенного и естественного происхождения для минимизации негативных экологических 

последствий, обеспечения безопасности и улучшения условий труда в сфере профессиональной деятельности 

1.2 

СК-1 
Проводить анализ и консультации по вопросам обычаев, традиций, иерархической вариативности поведения, особенностей 

менталитета, общения в различных этнокультурных сообществах. 
2.4, 2.6, 2.12.2 

СК-2 Осуществлять коммуникацию с учетом культурных норм и ограничений в общении, обычаев, традиций и этикета. 2.12.2 

СК-3 
Интерпретировать коммуникативное поведение представителей иной культуры на основе знания культурных норм и ограничений 

в общении, обычаев, традиций и этикета 
2.6, 2.7 

СК-4 
Самостоятельно работать с современными источниками получения информации и использовать информационно-

коммуникационные технологии для решения профессиональных задач в переводческой деятельности. 
2.9 

СК-5 Осуществлять все виды устного и письменного перевода с иностранного языка на родной и с родного языка на иностранный. 2.8, 2.13 

СК-6 Корректировать стратегии перевода с учётом меняющихся условий переводческой ситуации. 2.10, 2.11, 2.13 

СК-7 Владеть навыками моделирования переводческой деятельности на основе анализа специальной предметной области. 2.10, 2.11 

СК-8 Реализовывать требуемый ролевой репертуар в рамках профессии. 2.10, 2.11 

СК-9 Разрабатывать стратегии и тактики ведения переговоров, работы в условиях межъязыковой и межкультурной коммуникации. 2.3 

СК-10 Владеть профессиональной терминологией, навыками разработки и проведения экскурсий различной тематики 2.14 

СК-11 Владеть навыками разработки туристического продукта и оказания сервисных услуг в туризме 2.15 

СК-12 Владеть навыками предоставления турагентских, туроператорских услуг, формирования, продвижения и реализации 

туристического продукта 
2.16 

Разработан в качестве примера реализации образовательного стандарта по специальности 1-23 01 02 Лингвистическое обеспечение межкультурных коммуникаций (по направлениям). 
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